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ПРОЛОГ

	 

	Шона Хардинг бежала трусцой по тропе, петлявшей через лес, и перед тем, как свернуть под деревья, не забывала оглядываться. За последние две недели жить с расплывчатым, но вполне ощутимым чувством угрозы стало привычным. Они с друзьями из школы не переставали обсуждать девочку, пропавшую две недели назад. 

	Всем было страшно и тревожно: день за днём проходил без единой новости.

	Эмили Хоббс всегда бегала по дорожке, что шла мимо озера. Раньше Шона пару раз видела её на пробежке. 

	Вот почему Шона изменила маршрут и теперь бегала в другую сторону. На всякий случай — вдруг Эмили схватили где-нибудь на той тропе.

	Бегая и наслаждаясь теплом раннего летнего дня, она думала о пропавшей. Теоретически Эмили могла сбежать, но это было маловероятно. Зачем ей? Они учились в одном классе в старшей школе Честнат-Хилл, и у них были общие друзья. Эмили была популярной девчонкой, играла в трёх спортивных командах и в прошлом году стала первой вице-мисс на местном конкурсе красоты. Правда, лучше было не становиться у неё на пути. Она не была задирой в прямом смысле слова. Просто не терпела слабости — и Шона это уважала, даже восхищалась. Шона тоже знала: чтобы чего-то добиться в жизни, нужно уметь стоять на своём. 

	Шона и сама стремилась к успеху. По успеваемости она обычно входила в первую десятку. Была капитаном команды по дебатам и состояла в нескольких спортивных командах. Её родители входили в школьный совет. Шона помнила, как отец всегда повторял: школа готовит к жизни, и надо привыкать бороться за то, что тебе положено. Незачем быть серой мышью, а иногда лучший способ — быть с людьми построже. В жизни всем нужно быть крепкими. Вот главный урок, который Шона вынесла от отца.

	Но популярность и отличные оценки давались ценой постоянного напряжения. Шона не могла отделаться от чувства, что всё время недотягивает — что она недостаточно хороша, недостаточно любима.

	В глубине души Шона спрашивала себя, не чувствовала ли Эмили того же. Может, она совсем не такая крепкая и уверенная, какой кажется? Шоне иногда тоже приходила в голову мысль сбежать, хотя она всякий раз с презрением отшвыривала её, понимая, какой слабой это выставляет её саму.

	Нет, Эмили не из таких. Она бы не струсила. Сбежать — значит струсить. Так говорил отец Шоны. Разве стала бы на такое человек, у которого всё получается? Тем более когда её путь уже проложен. Все знали: Эмили когда-нибудь станет первоклассным адвокатом по уголовным делам — как стала бы её мать, если бы не переехала в этот маленький городок.

	И странно — Шона чувствовала, будто и её жизнь тоже уже распланирована, будто перед ней проложен маршрут, с которого нельзя резко свернуть.

	В чём-то это успокаивало. А в чём-то — запирало в клетке. Словно она не управляет своим будущим, а просто идёт по дороге, выбранной другими.

	Зато здесь, на пробежке, она хотя бы могла сама выбирать, куда бежать. Хотя теперь даже это оказалось ограничено из-за Эмили. Что же с ней случилось? — думала Шона. Её видели в школе, а потом она исчезла. А ведь она любила бегать по тропам по вечерам.

	И тут Шона услышала голос позади.

	— Иди сюда, милая. Иди сюда.

	Голос был мужской и произнесён странным, воркующим тоном.

	Первой мыслью Шоны было: этот парень подзывает к себе собаку. Именно так это и звучало. Как будто зовут питомца.

	Она оглянулась.

	Но её пробрал озноб: рядом не было ни одной собаки. Только мужчина — он стоял примерно в двадцати ярдах позади. На нём была беговая одежда. И он смотрел прямо на неё. Звал её.

	И в самом деле, когда она обернулась, он это прояснил.

	— Да, милая. Я к тебе обращаюсь. Подойдёшь ко мне на минутку?

	Шона не ответила. Она не собиралась связываться с каким-то жутким типом. Презрительно мотнув головой, она отвернулась и прибавила шаг, и тут услышала, как мужчина крикнул.

	— Подожди, красавица. Я просто хочу поговорить. Я тебя не трону.

	Она оглянулась. Он всё ещё был там — примерно в двадцати ярдах позади, — но теперь уже трусцой догонял её.

	Шону пробрал холодок страха. 

	Ясное дело, этот тип не был психом-похитителем. По крайней мере, не выглядел так. Но и нормальным он тоже не выглядел. Сейчас она вообще настороженно относилась к незнакомцам, а в нём было что-то по-настоящему мерзкое.

	Лучшее, что она могла сделать, — бежать. Как можно дальше и как можно быстрее, подальше от него.

	Она рванула, и сердце у неё колотилось неожиданно быстро.

	Но, похоже, этот тип тоже был бегуном. Он держался с ней наравне, и она снова услышала его голос — тот самый странный, вкрадчиво-плаксивый тон: — Не бойся, сладкая. Я просто хочу поговорить.

	Что делать? Шона почувствовала растерянность — чувство, к которому она не привыкла. Следовало остановиться и припугнуть его, сфотографировать на телефон. Но проблема была в том, что тогда он настиг бы её, а мысль о том, что будет дальше, ей совсем не нравилась. Это было бы плохой идеей. Она чувствовала это очень ясно.

	Останавливаться вообще не казалось разумным. Лучше бежать — быстро. Туда, где есть люди. Тогда у этого жуткого типа будут свидетели, и она сможет сделать фото и заставить его поплатиться за то, что он окликал её так, будто она какой-то непослушный щенок джек-рассела.

	Она слышала, как за спиной гулко и ровно стучат его шаги по земляной тропе. И её снова пробрало — на этот раз уже почти паникой.

	Он всё ещё кричал ей вслед.

	— Вернись сюда. Не бойся.

	Шона ускорилась. Теперь ей казалось, что она бежит, спасая жизнь.

	Неужели всё? Неужели этот мужчина догонит её и причинит вред — даже убьёт?

	— Помогите! — крикнула она, но с обречённостью поняла: никто не услышит. Он подступил к ней как раз тогда, когда она свернула на самый безлюдный участок тропы — тот, что уводил в самую чащу. Она вовсе не собиралась забегать так далеко. План был прост: пробежать пару сотен ярдов и развернуться, возвращаясь обратно. Теперь она не могла этого сделать, потому что он был у неё за спиной. Он гнал её всё дальше по этой тропе.

	Хуже всего — она начинала уставать. К такой скорости она не привыкла. Ноги наливались свинцом, а дыхание жгло в груди.

	А он всё равно не отставал, и от этого её мутило от страха. Более того, оглянувшись снова, она увидела, что он уже ближе. Теперь он был всего ярдах в десяти позади, а потом резко прибавил и сократил расстояние.

	Он улыбался. Она слышала его дыхание — вдох-выдох, шумное, с хрипом, но без одышки. Не уставший. Это был крепкий парень — такой, что способен бежать хоть весь день.

	Её накрыло ужасом.

	— Помогите! — снова крикнула она, но голос сорвался, и она знала: никто не услышит. Ей хотелось только одного — вырваться.

	Теперь он был ещё ближе, хотя она неслась изо всех сил.

	— Тсс, тсс, всё хорошо. Всё хорошо. Я не хочу тебе вреда.

	Он её не трогал. Но пытался вытеснить с тропы, прижать к краю. В ужасе Шона вскинула руку, пытаясь ударить его. Она не знала, что ещё делать. Она угодила в кошмар. Она была в глубине леса, одна, и никогда-никогда не думала, что такое случится.

	Так быстро. 

	Она не выдержала. Захлебнувшись всхлипом, больше похожим на рыдание, она откинулась назад и побежала медленнее.

	— Вот так, правильно. А теперь спокойно. Не торопись.

	Он напирал на неё, придерживая за запястье едва заметной хваткой, будто боялся причинить ей хоть малейшую боль, и всё же неумолимо гнал её туда, куда ему было нужно.

	А она не могла сопротивляться. Она даже дышать не могла. Она выдохлась, пытаясь убежать.

	— Пожалуйста, нет! Пожалуйста, не делайте мне больно! — всхлипнула она и с странным предчувствием поняла, что звучит точь-в-точь как те слабаки, которых отец всегда учил её не терпеть. «Не будь нытиком, Шона, не будь из тех, кто умоляет и упрашивает. Встань за своё и возьми это!»

	Его советы здесь были бесполезны, но и отбиваться от него — тоже. Шона поняла: ничто не собьёт этого человека с пути, ничто не заставит его отказаться от того, что он задумал.

	— Я бы так не поступил. Тише, тише… я не причиню тебе вреда. Просто иди со мной. Сюда. Вот так.

	Ноги у неё дрожали. Ужас и изнеможение вместе высосали из них все силы. Шона, пошатываясь, остановилась.

	— Это вы забрали Эмили? Вы, да? Вы её увели. Это были вы! — она так тяжело хватала воздух, что слова едва вырывались наружу.

	— Не кричи, моя красавица. Всё хорошо.

	Она и не кричала. Она едва дышала. Всё тело трясло.

	Он взял её под руку, удерживая и поддерживая.

	— Смотри, ты устала. Это нормально. Только не бойся. Не пугайся. Я тебя не обижу. Просто держись за меня.

	Он взял её руку и закинул себе на плечи. В панике она попыталась вырваться, но его хватка, хоть и не грубая, была железной, и освободиться оказалось невозможно. Она споткнулась, почувствовав, как из кармана выпал телефон, но была слишком измучена, чтобы наклониться за ним или даже подумать о нём.

	— Ну же. Ещё чуть-чуть.

	Шону мутило от страха и усталости. Ноги были будто ватные, она всё время спотыкалась. А он по-прежнему вёл её. Она чувствовала себя в ловушке. Беспомощной. Она не могла бежать, он её измотал, и теперь она принадлежала ему. Она исчезнет бесследно, как Эмили.

	Шона с глухой, страшной уверенностью — вопреки его сбивчивым, убаюкивающим словам — понимала: он собирается её убить.

	 


ГЛАВА ПЕРВАЯ

	 

	Помощник шерифа Мэй Мур сидела одна в заднем кабинете полицейского участка Фэйршора. Засидевшись допоздна, она снова перечитывала дело о пропаже человека, хмуро вглядываясь в строчки и мечтая, что могла бы сделать больше, чтобы найти Эмили Хоббс, исчезнувшую без следа две недели назад.

	Что с ней случилось? Она сбежала?

	Но почему тогда — ни слова родителям? В её жизни не было никаких проблем. Она была отличницей, хорошо выступала в спорте и точно входила в школьную «элиту».

	Оставалась другая версия: её похитили. Если так — кто? В их тихом и безопасном маленьком городке всерьёз допустить такое было трудно, но Мэй по собственному опыту знала: люди могут исчезать бесследно. Даже в маленьких — и вроде бы безопасных — городах.

	Сестра Мэй, Лорен, пропала десять лет назад. После ссоры с Мэй она выскочила из дома и её видели на тропе, ведущей к Орлиному озеру, где позже нашли часть её вещей. Саму Лорен так и не нашли. Ей было восемнадцать, когда она исчезла. Столько же, сколько Эмили.

	Мэй боялась, что и дело Эмили тоже превратится в «висяк».

	— Пожалуйста, найдите её! Найдите! — эхом звучали в ушах слова матери Эмили из сегодняшнего рыдающего звонка — одного из множества, что Мэй принимала за последние две недели.

	— Я сделаю всё, что смогу, мэм, — пообещала Мэй, как обещала вчера и на прошлой неделе. Она узнала всё, что могла, но правда была в том, что она упёрлась в тупик. Её ресурсы иссякли.

	Тяжело вздохнув от досады — больше она ничего сделать не могла, — Мэй откинула с лица выбившиеся из хвоста светлые пряди и поднялась из-за стола. Было уже после семи вечера, и здесь она оставалась одна — не считая констебля у стойки в приемной.

	Она остро чувствовала вечернюю тишину, сгущающуюся темноту, пустоту здания, где располагался полицейский департамент Фэршора, — днем, в рабочие часы, здесь всегда кипела жизнь.

	Но задерживаться допоздна и брать на себя столько, сколько могла потянуть, было частью ее новых обязанностей в должности заместителя шерифа округа Тамарак. То, что она была самым молодым заместителем в округе и первой женщиной на этой должности, только сильнее подстегивало Мэй — ей хотелось доказать, что она не зря здесь.

	Сделав все, что могла, по тревожному делу Эмили, Мэй убрала папку обратно в шкафчик и в последний раз окинула взглядом служебную комнату, проверяя, чтобы все было на местах, аккуратно и готово к утру. Она испытывала гордость: в офисе царил образцовый порядок, и они держали текущие дела под жестким контролем — каждый шаг был выверен, оформлен и зафиксирован.

	Убедившись, что в кабинете чисто и к утру все готово, она погасила свет и вышла, погруженная в раздумья.

	Мэй знала: отчасти она так выкладывается на работе из глубокой потребности доказать свою состоятельность. Она понимала, что никогда не поднимется на ту же высоту, что ее сестра Керри — невероятно успешная агент ФБР. У Мэй все сорвалось, и шанс был упущен: на вступительном экзамене ее словно заклинило, тревога парализовала, и до проходного балла не хватило каких-то пары очков.

	Она так и не смогла себе этого простить. Знаний и способностей у нее было достаточно, она знала, что справится, что она компетентна. Но под грузом ожиданий, давивших ей на плечи, в тот решающий момент, когда все зависело от скорости, она не сумела пройти тест так быстро, как требовалось.

	Она понимала: в глазах родителей она навсегда останется второй. Керри всегда была той, что летит выше всех, — с карьерой, которой можно гордиться.

	Идя к машине и не отрываясь от своих мыслей, Мэй гадала, сможет ли Керри помочь ей с «глухарем» по делу Лорен. Недавно Мэй попросила начальника разрешить вновь открыть дело, и шериф Джек согласился. Как заместитель шерифа округа, она хотела применить свои навыки и опыт, пересмотреть материалы и проверить, не появилось ли там чего-то нового.

	И кое-что новое было. В коробке с вещдоками она нашла ключ, о котором не было ни слова в отчете и который не значился в журнале. Мэй твердо решила выяснить, что этот ключ открывает, или хотя бы попытаться разобрать надпись на замазанной, почти нечитабельной пластиковой бирке. Поэтому она и попросила Керри поработать над этим вместе. Она отправила сестре фотографии — вдруг у той появятся идеи или в ФБР найдется какое-нибудь программное обеспечение, способное расшифровать размытый, нечитаемый текст.

	Это было месяц назад. Сестра сказала, что постарается помочь, но на использование программы большая очередь, и придется подождать, пока она не разгребется.

	Когда Мэй выходила из служебной комнаты, телефон пискнул. Увидев сообщение от сестры, она почувствовала, как внутри вспыхнуло радостное предвкушение. Может, Керри нашла решение и надпись удалось разобрать. Мэй очень на это надеялась: если ключ не приведет ни к чему, ей будет не к кому обратиться.

	— Керри, пожалуйста, пусть это будут хорошие новости, — пробормотала она, торопливо хватая телефон.

	А потом разочарованно вздохнула.

	Сообщение было совсем о другом. К Лорен оно не имело никакого отношения. Это было очередное письмо о предстоящей свадьбе Керри.

	«Привет, сестрёнка, как будет минутка, скинь, пожалуйста, номер того парня, который занимается украшением столов. Ну, того, что живёт в Пайн-Хиллс? Или, если получится, узнай у него расценки и просто перешли мне. Спасибо!»

	Мэй покачала головой.

	Пока ничего о Лорен. Опять только свадьба. Как бы это ни было волнительно, она вынуждена была признать: помогать Керри с её тысячей требований и идей — то ещё выматывающее занятие. Но она обещала помочь — значит, сделает всё, что сможет.

	Вся семья без передышки носилась с подготовкой к грядущему бракосочетанию, где Керри выйдет за первоклассного адвоката — такого же доброго, как и успешного.

	Мэй не сомневалась: свадьба Керри, которую собирались проводить на одной из местных площадок, станет событием года. Да что там — десятилетия.

	Но пусть свадебные сообщения и прерывали её работу минимум три раза в день, Мэй твёрдо решила: она не позволит этому сбить её с толку и оторвать от собственных обязанностей.

	К сожалению, до сих пор никакая сосредоточенность на свете не помогла найти Эмили Хоббс.

	Когда она направлялась в раздевалку, где держала куртку и сумочку, зазвонил телефон. На линии был её начальник, шериф Джек.

	Она мгновенно приняла вызов.

	— Шериф Джек? — сказала она.

	— Мэй. — Голос у него был тяжёлый, и у неё тут же, ещё до того как он произнёс следующие слова, скрутило желудок: это плохие новости.

	— Что случилось? — спросила она, уже тревожась.

	— Нашли тело. У озера. Рядом со старым лодочным сараем. Тебе нужно быть здесь как можно скорее.

	Мэй словно окатила холодом. Всё было непросто. Она слышала это по голосу Джека — по той резкой просьбе прибыть на место как можно быстрее.

	Она боялась, что это означает убийство. Джек не сказал, что это Эмили Хоббс. Возможно, это ещё предстояло подтвердить. Начальник не из тех, кто торопится с выводами, и предпочитает осторожность, когда сообщает сведения. 

	Но что произошло? Как всё могло развернуться? Тело Эмили вынесло на берег? Это признают несчастным случаем — трагедией, но хотя бы даст семье возможность поставить точку?

	В голове мелькали разные версии, но ни одна не вязалась с тем тяжёлым тоном в голосе Джека — тоном, который говорил ей: всё гораздо серьёзнее.

	— Я буду через десять минут, — пообещала она.

	Мэй охватило отчаянное чувство срочности. Нужно добраться туда как можно быстрее. Это была её территория, её зона ответственности, и она знала: должна быть на месте, должна взять дело в руки, докопаться до сути происходящего.

	Она выхватила куртку из шкафчика, дрожа, будто её внезапно пробрал озноб, хотя понимала: холод — от нервов.

	Схватив сумочку, она вынула из бокового кармана ключи от машины и рванула наружу, с нарастающей тревогой думая о том, что увидит.

	 


ГЛАВА ВТОРАЯ

	 

	Мэй мчалась по тихой дороге, ведущей из Фэйршора к озеру Игл. От страха сводило желудок, а мысли одна за другой подбрасывали ей картины того, что может ждать на месте.

	Кто-то умер. Она знала это наверняка — по тону Джека. И боялась, что это убийство.

	Теперь оставалось только добраться до места и узнать больше. А по дороге — вызвать подмогу.

	Мэй быстро набрала заместителя шерифа Оуэна Ловелла, своего напарника по расследованиям.

	— Алло, Мэй? — Он прозвучал удивлённо, что она звонит, и в его голосе сразу же проскользнула та же тревога, что жила в ней.

	— У озера нашли тело. Рядом со старым лодочным сараем, — сказала она.

	Она услышала его резкий вдох.

	— Я еду, — сказал он и оборвал звонок.

	Вот за что Мэй ценила Оуэна. Вообще-то в её высоком, статном заместителе, который пару лет назад сделал крутой поворот в карьере и пошёл в полицию — хотел приносить реальную пользу, — нравилось многое. Но больше всего Мэй ценила в нём способность угадывать ход её мыслей и делать то, что нужно, без лишних слов.

	Он понимал: сейчас не время для вопросов — Мэй явно мчится на машине на предельной скорости, — сейчас нужно гнать на место.

	Пока она ехала, пыталась успокоиться, но её трясло, внутри всё дёргалось, как на взводе.

	Старый лодочный сарай был одной из городских достопримечательностей. Место историческое: туристы постоянно приезжали, чтобы сфотографировать его за живописность и посмотреть, что осталось от постройки.

	Некоторые даже прыгали в воду с близкого пирса — хотя другие уверяли, что это слишком опасно.

	Никогда прежде это место не становилось местом преступления.

	Мэй и вызовов-то туда почти не получала — разве что пару раз, когда кто-то напивался на лодке и его нужно было помочь доставить на берег.

	Теперь, подъезжая, она увидела в сгущающихся сумерках мигающие огни — яркие, режущие. Тучи закрыли садящееся солнце, и вечер выдался хмурым, серым — почему-то это казалось уместным.

	Мэй припарковалась рядом с полицейскими машинами, отметив ещё несколько автомобилей поблизости. Вышла и направилась вниз по склону.

	Вот он, лодочный сарай. Его выветренные доски заботливо поддерживал городской комитет по делам искусства — они же косили траву и следили, чтобы вокруг было красиво. Обычно здесь было тихо и по-настоящему живописно.

	А теперь у Мэй сердце ушло в пятки, когда она подошла ближе.

	Полицейские стояли прямо у кромки воды. Значит, утопление? Или тело сбросили в озеро? Она не знала, чего ждать, и её переполнял страх перед тем, что разворачивалось у неё на глазах.

	— Назад, пожалуйста. Отойдите, — говорил шериф Джек небольшой толпе зевак, которые, как загипнотизированные, уставились на воду.

	Чувствуя, что всё становится всё страннее, Мэй поспешила к ним.

	И тут она судорожно втянула воздух, увидев, на что они смотрят.

	В воде было тело юной девушки, и Мэй сразу же, с болезненным сжатием в груди, поняла: это Эмили Хоббс. За последние недели она запомнила её милые черты и тёмные волосы до мелочей.

	Но картина была не просто жуткой — она была невозможной.

	Эмили лежала на самодельном деревянном плоту, одетая, с пустым взглядом, устремлённым в небо.

	Вокруг её тела были расставлены свечи. Они уже не горели — очевидно, догорели или их задуло ветром, — но всё равно Мэй словно оглушило. Она не могла отвести глаз; в ней поднималась злость, пока она пыталась понять, кто устроил эту театральную, нарочитую сцену убийства.

	И зачем?

	Один из полицейских уже зашёл в воду у запруды, в средствах индивидуальной защиты, и осторожно направлял плот по воде, доходившей ему до пояса, к берегу.

	У Мэй было так много вопросов. Но при всей чудовищной странности происходящего она могла только молча смотреть, как полицейский с мрачной сосредоточенностью подталкивает плот к берегу своими руками в перчатках.

	— Никогда такого не видел, — тихо сказал ей шериф Джек. — Даже не представляю, с каким человеком мы можем иметь дело.

	— Я тоже, — прошептала она в ответ.

	— Я сразу же сообщил родителям Эмили. С этим уже покончено. — Мэй догадалась, какой это был душераздирающий звонок. Она была рада, что это сделал её начальник.

	— Держите всех подальше, — посоветовал он.

	Мэй обернулась и с ужасом заметила, что толпа растёт. Слух об этой пугающей, тревожной сцене расползался молниеносно, и она понимала: чтобы удержать людей на расстоянии, понадобится совместная работа всей команды.

	В этот момент бегом подоспел Оуэн. Мэй обернулась, радуясь, что напарник по расследованию уже здесь: он поможет удержать зевак в узде, а лучше всего — вовсе отогнать их подальше.

	— Пожалуйста, отойдите от места происшествия, — твёрдо сказала Мэй. — Если вы не при исполнении, вам лучше уйти. Нам нужно освободить место для экстренных служб.

	Она строго посмотрела на зевак — те смущённо отвели глаза, пойманные на том, что глазеют. Мгновенно оценив обстановку, Оуэн вместе с Мэй повернулся к толпе.

	— Если вы к этому не причастны — разойдитесь, — сказал он, шагнув к людям и заставив их попятиться, чтобы остальные полицейские смогли натянуть ленту оцепления.

	— И никаких фотографий! — поспешно добавила Мэй, заметив предприимчивого парня лет двадцати с телефоном в руке. — Здесь нужно думать о родных. И это может повлиять на расследование с юридической точки зрения. Уберите телефоны и дайте нам работать!

	Неохотно люди развернулись и, шаркая, пошли прочь. Мэй слышала приглушённые разговоры — шёпот со всех сторон, — пока горожане возвращались к своим машинам, обсуждая увиденное.

	Обернувшись, Мэй увидела, что Энди Бейкер, местный патологоанатом, уже приступил к делу. Натянув на ботинки пластиковые бахилы, он опустился на колени в грязной мелководной жиже и начал осмотр тела. Темнело, и шериф Джек распоряжался установить прожекторы. Мэй знала, они понадобятся: Энди пробудет здесь ещё как минимум час. 

	Наконец мозг следователя у Мэй снова заработал.

	Первым делом — сроки.

	Эмили пропала две недели назад. Но это тело определённо не пролежало две недели. Мэй бы предположила — не больше суток, хотя Энди скажет точнее. Значит, её где-то держали, а потом убили. Как именно — Мэй не знала. Никаких явных следов не было.

	Это было самое жуткое, что она когда-либо видела.

	И как бы ни морозила кровь эта картина, Мэй знала суровую правду: вести расследование предстоит ей — как заместителю шерифа округа. Ей и разбираться, кто это сделал и зачем.

	Тянуть было нельзя. Мэй понимала: теперь важна каждая минута, и это дело проверит её мастерство так, как она ещё не представляла.

	Кто-то устроил всё это. Кто — и ради чего?

	Это было послание, но Мэй не могла понять, что именно в нём сказано и почему.

	Ей срочно нужно было искать зацепки — и материальные, на самом месте, и невидимые, которые можно вытащить из людей вопросами.

	Пока же в первую очередь требовалось тщательно осмотреть место. Возможно, убийца оставил след.

	 


ГЛАВА ТРЕТЬЯ

	 

	— Не могу поверить, Мэй, — пробормотал Оуэн. — Самое странное место преступления, какое я видел.

	Пока патологоанатом заканчивал работу, они вдвоём мерили шагами территорию у лодочного сарая, осторожно выискивая любые улики и доказательства. Этот плот, знала Мэй, могли спустить на воду где угодно, но могли и вытолкнуть прямо здесь, неподалёку. Улики на месте могли вывести на убийцу. Они не имели права упустить ничего.

	— Я тоже не могу. Просто в голове не укладывается. Надеюсь, мы найдём хоть что-то, что выведет на того, кто это сделал.

	— Будто вычурная декорация к спектаклю, — пробормотал Оуэн, озвучивая мысль, которая крутилась у Мэй.

	Они работали вместе, прочёсывая окрестности всё более широкими кругами, стараясь найти хоть что-нибудь, что могло бы помочь.

	Над головой сгущались облака, ночь становилась всё темнее. Поднялся сильный ветер, деревья скрипели и стонали.

	Мысли мчались вскачь. Что потребовалось, чтобы задумать, собрать и спустить на воду такую странно значимую похоронную сцену? Что она означает, зачем убийца это сделал — и кто он, или она?

	— Мы вообще знаем, как умерла Эмили? — спросил Оуэн, пока они шагали вдоль берега, всматриваясь в землю в поисках хоть каких-то следов обуви, щепок или потёртостей, которые мог оставить этот самодельный плот.

	— Нет. Надеюсь, Энди выяснит что-нибудь ещё к тому времени, как мы вернёмся.

	— Надеюсь, по дороге мы хоть что-то найдём.

	Газон выглядел безупречно ухоженным, хоть и пересохшим, отметила Мэй. Она включила фонарик, Оуэн тоже, но, продолжая поиск, Мэй всё сильнее подозревала, что искать тут нечего.

	Озеро было огромным, и поблизости тянулись километры береговой линии — убийца мог выбрать любое место. Если он приходил к лодочному сараю не просто так, Мэй была уверена, следы должны быть где-то рядом, но она не видела даже самых мелких признаков.

	И всё же, идя рядом с Оуэном, она почувствовала облегчение: их отношения, кажется, процентов на девяносто вернулись в норму.

	С десятью процентами неловкости Мэй могла справиться.

	Это было лучше, чем полная, стопроцентная неловкость, зашкаливающая до предела, — такой она была недолгое время после того, как он пригласил её на свидание.

	У Мэй до сих пор вспыхивало лицо при одной мысли об этом. Всё случилось так неожиданно. Он был так смущён. Она не сразу поняла, что он действительно приглашает её, а потом её едва не сожгло стыдом от того, как она справилась со всей этой неразберихой.

	Теперь они снова стояли на более лёгкой, привычной почве.

	Мэй надеялась, что со временем сможет снова вернуться к мысли о свиданиях и рассмотреть её спокойно, без того, чтобы воспоминания вспыхивали заново.

	В этом были и плюсы, и минусы. Плюсы — Оуэн определённо был с Мэй на одной волне. Они были хорошими друзьями, мыслили одинаково. У них совпадали ценности. Мэй восхищали порядочность Оуэна, его преданность работе и ум. И да, он был симпатичным. 

	Но минусы были куда сложнее. Роман всё изменит. С тех пор как пять лет назад она развелась — после недолгого брака, который оказался катастрофической ошибкой во всех отношениях, — Мэй боялась снова ступить на тот же разрушительный путь.

	И что, если это повлияет на их способность работать вместе, и она потеряет ладное, слаженное партнёрство со своим надёжным напарником?

	Мэй пришлось удержаться, чтобы не вздохнуть вслух, когда она подумала, сколько всего тут поводов для тревоги. Лучше было забыть обо всём этом и убедиться, что она на сто процентов погружена в это важное расследование.

	Осторожно прошагав по траве, Мэй и Оуэн переключили внимание на сам лодочный сарай. 

	Теперь, в сгущающихся сумерках, когда ветер налетал порывами, а тучи скрывали луну, маленький деревянный сарайчик казался жутким и заброшенным.

	От него отходил короткий деревянный причал, и они оба вышли на него.

	Но Мэй не увидела ничего на крашеных досках. Ей казалось, что тут нечего искать.

	— Пойдём назад, посмотрим, есть ли у Энди что нам сказать, — сказала Мэй.

	Разочарованная тем, что поиски ничего не дали, а вокруг всё выглядело нетронутым, она направилась обратно.

	Энди и его команда тоже работали под прожекторами. Тело Эмили уже сняли с плота и положили на пластиковую плёнку на траве. Дальше, знала Мэй, его переложат в мешок для тела и отвезут в кабинет патологоанатома. Сам плот тоже собирались доставить в полицейское управление. Трое офицеров в перчатках аккуратно поднимали грубую деревянную конструкцию и заворачивали её в толстые листы пластика.

	Мэй понимала: здесь могут быть важные улики. То, как распиливали дерево, какие использовали гвозди, — всё могло сложиться в картину и вывести на убийцу.

	Даже свечи осторожно снимали с дерева и упаковывали по одной в отдельные пакеты.

	Мэй шагнула вперёд, чтобы поговорить с Энди.

	— Ты знаешь, как она умерла? — спросила она. — Есть вообще какие-нибудь признаки?

	Он поднял брови из-за маски.

	— Похоже, её задушили или как-то перекрыли дыхание. Но следов борьбы нет, и я думаю: не усыпили ли её — не дали ли сначала какое-нибудь лекарство. Я возьму кровь и сделаю токсикологический анализ, чтобы картина стала яснее.

	— Никаких следов борьбы? — спросила Мэй.

	— Никаких. Совершенно никаких. Даже ноготь не сломан. Ни синяков. Значит, что бы ни сделали, сделали так, что жертва не сопротивлялась. И тело не выглядит истощённым или обезвоженным. За те недели, что она числилась пропавшей, у неё, должно быть, был доступ к еде и воде.

	Мэй покачала головой. Всё это было до крайности тревожно. Неповреждённое тело, бескровная смерть, никаких признаков травмы или борьбы.

	И тут наконец она заметила кое-что странное. Крошечный изъян в картине этой в остальном безупречной, хоть и жуткой, сцены.

	— Посмотри… посмотри на её ноги, Энди, — сказала она.

	Он уставился туда, куда она показывала.

	— На ней разные кроссовки. Странно, да? Один будто намного меньше.

	Оба были белыми спортивными туфлями. Но один — ярко-белый и больше. Другой — потёртый, другой модели и меньше.

	— Да. Хорошо подмечено. — Энди подошёл ближе, глядя вниз на обувь. — Они точно разные, и я бы сказал, что на левой ноге — кроссовок по размеру. А правый заметно мал.

	— И что это может значить? — задумалась Мэй.

	— Не знаю. Вся сцена выглядит странно, почти ритуально, так что, возможно, это часть задумки. Здесь я обувь снимать не буду. Подожду, пока занесу её внутрь, чтобы не упустить никаких следов, которые могут быть на них или внутри. Но хорошо, что ты это заметила — поставлю это в приоритет, — сказал он.

	— Спасибо.

	Улика была крошечной, но Мэй чувствовала: она важна. Это часть подстроенной сцены.

	Сообщение от убийцы, который подбросил им эту загадку, смысл которой она пока едва понимала.

	Пора было копать глубже — выяснять, кто мог это сделать, а значит, говорить с теми, кто был близок с Эмили.

	— Не покидает ощущение, что здесь должно быть что-то ещё, что-то, что мы упускаем, — сказала она. — Какая-то деталь, которая выведет нас на верный след, — добавила она почти про себя.

	Она мысленно перебрала материалы дела. Все беседы и телефонные звонки были перечислены в протоколах.

	Но оставалось одно интервью — один родственник, который всё время ускользал. Мэй отметила это ещё раньше и решила, что обязательно вернётся к этому при первой возможности: вдруг он избегал их не просто так. 

	Она повернулась к Оуэну.

	— Я знаю, уже поздно, но нам нужно взяться за это прямо сейчас. Хочешь поехать со мной на интервью?

	Он кивнул. — Конечно. Чем раньше начнём, тем лучше.

	Отвернувшись от места происшествия, Мэй поднялась на холм к своей машине.

	Это был первый шаг к ответам. И, возможно, им удастся поговорить с человеком, близким к Эмили, которого не смогли допросить, когда она пропала: тогда его не было в городе. Но и потом он так и не явился на беседу. Остальные члены семьи делали это охотно.

	Мэй надеялась, что сегодня ночью они наконец смогут прижать к стенке брата Эмили — Гордона. Возможно, у него были ключи, которые позволят продвинуться дальше.

	 


ГЛАВА ЧЕТВЁРТАЯ

	 

	— Я сегодня вечером перечитывала материалы дела, как раз перед тем, как мне позвонили и сказали, что нашли тело Эмили, — сказала Мэй Оуэну, едва они сели в машину. — И поняла, что Гордон так и не пришёл на интервью.

	Оуэн моргнул. — Ты права. Он нам так и не ответил.

	«Мы допрашивали её родителей как минимум трижды, её тётю, школьного учителя и младшего брата. Но с Гордоном толком так и не поговорили. С учётом всех остальных бесед и сведений у нас не дошли до него руки. А теперь я думаю об этом».

	«Думаешь, он нас избегал?»

	«Не знаю. Может, ему просто было слишком больно говорить о пропавшей сестре, когда ему и добавить-то было нечего. Но может быть и так, что он оберегал её — и себя — от неприятностей. Ты же знаешь, как люди порой себя ведут, когда полиция начинает задавать вопросы, если они занимались тем, о чём полиции знать не стоит», — вслух рассуждала Мэй. — «Теперь, когда произошло убийство, очень важно выяснить, не творил ли он чего-нибудь».

	На самом деле Мэй корила себя за то, что не занялась им раньше. А вдруг у него были жизненно важные сведения?

	«Я ведь пытался связаться с ним ещё позавчера», — вспомнил Оуэн. — «Он тогда всё ещё был в отпуске. Кажется, на какой-то охоте. Сказал, что возвращается сегодня, но теперь, когда думаю об этом, по телефону он звучал уклончиво. Не смог назвать точное время, когда будет свободен».

	«Тем более нужно поговорить с ним прямо сейчас», — твёрдо решила Мэй. 

	Дорогу к дому Хоббсов они знали хорошо. Те жили в огромном доме в закрытом посёлке на окраине Честнат-Хилла. В первый раз, когда Мэй приезжала туда поговорить с Гордоном, ей сказали, что он живёт в коттедже сбоку от дома, с отдельным входом, но что он уехал.

	Мэй свернула с главной дороги на извилистую трассу, ведущую в Честнат-Хилл — один из больших приозёрных городков. Пока она ехала, в темноте мерцали огни города.

	«Надеюсь, мы сможем с ним поговорить», — сказал Оуэн.

	Мэй повернула на короткую улицу, где находился дом Хоббсов. Уже издалека было видно: у главного дома стоит несколько машин. Она узнала автомобиль местного пастора и догадалась, что в этот трагический час рядом собрались друзья и соседи.

	И снова Мэй сжало живот от вины. Они ведь сделали всё, что могли! Но молодая женщина погибла.

	Если бы только они успели её спасти. Теперь оставалось лишь найти убийцу.

	«Смотри!» — указал Оуэн, и Мэй почувствовала, как участился пульс.

	На подъездной дорожке к боковому коттеджу, которая в прошлый раз была пустой, теперь стояла машина.

	Горели задние огни. Значит, Гордон либо только что вернулся откуда-то, либо как раз собирался уезжать.

	Наконец-то они смогут поговорить с ним и узнать, что ему известно.

	Мэй прибавила скорость, въехала на подъездную дорожку и припарковалась позади белого «Ауди».

	Молодой мужчина — высокий, худощавый, с взъерошенной тёмной шевелюрой — выгружал из багажника сумки. В свете задних огней было видно его лицо. Мэй показалось, что он выглядит измученным и расстроенным.

	«Добрый вечер», — сказала Мэй, выходя из машины. — «Мистер Гордон Хоббс?»

	«Да. Я… я это, офицеры», — неуверенно ответил он, переводя взгляд то на неё, то на Оуэна. 

	«Примите наши соболезнования в связи с новостями о вашей сестре», — сочувственно сказала Мэй, не сводя с него внимательного взгляда.

	Он покачал головой. «Не могу поверить. Всё это — просто какая-то катастрофа».

	«Я понимаю, вы спешите к семье, но я была бы признательна за пару слов. Нам нужно уточнить несколько фактов».

	Теперь Гордону, как ей показалось, стало не по себе.

	«Послушайте, я не знаю, что могу сказать. Я не понимаю, почему это вообще случилось. Моя сестра была просто… просто невероятной. Такой сильной. Она была настоящим лидером».

	«Вы знаете кого-нибудь, кто мог желать ей зла?» — спросил Оуэн.

	Гордон нахмурился. «Не знаю. Все её уважали. Она была самым замечательным человеком».

	— Вы не дали показаний. Насколько я помню, мы просили всю семью прийти и дать показания после её исчезновения, — сказала Мэй.

	— Знаю. Я… ну, я был занят, уезжал в две поездки.

	— И не вышли с нами на связь потому, что были в отъезде?

	— Я… последние пару недель выдались суматошными, — признал Гордон. — Простите, я не понимал, что должен сам прийти.

	По его лицу Мэй видела: он что-то скрывает. Языку его тела она не доверяла ни на йоту. И вдруг он перестал смотреть ей в глаза. 

	Он отвернулся, открыл дверцу машины и достал сумку, которую уронил на землю.

	— Мне правда надо сейчас зайти внутрь — то есть быть с семьёй. Я больше ничего не знаю. Я не могу вам помочь, — добавил он.

	— Думаю, всё-таки можете, — мягко возразила Мэй. — Возможно, вы кое-что забыли, а это могло бы нам пригодиться?

	Она не собиралась прямо обвинять его, но и отступать тоже не собиралась — решила она.

	— Не думаю, — сказал Гордон. — Я ничего не знаю. Я любил сестру. Понятия не имею, кто мог с ней такое сделать.

	Мэй почувствовала, что подбирается к правде. Он что-то скрывал. А то, как он переступал с ноги на ногу, произнося последнюю фразу, только сильнее подстегнуло её копнуть глубже.

	— Пожалуйста, — сказал Гордон, глядя в землю. — Мне нужно зайти.

	— Прежде чем вы уйдёте… — Мэй говорила негромко, но всё же её слова остановили его суетливые шаги на месте. — Вы точно не знаете, кто мог с ней такое сделать?

	Он уставился на неё широко раскрытыми глазами — виновато.

	— Вы ведь понимаете: если мы будем расследовать и выясним из других источников, что вы знали что-то и умолчали, вас тоже могут привлечь к уголовной ответственности. А кроме того — чисто по-человечески — останется вопрос: почему вы не были честны в том, что могло помочь нам найти убийцу вашей сестры.

	Теперь Гордон выглядел потрясённым. Он молча смотрел на них. Тишина тянулась.

	— Ладно, — сдался он. — Было одно. Пустяковое, но меня это зацепило. Только вот… если я скажу, вы расскажете моим родителям?

	Мэй покачала головой. — Вы уже совершеннолетний. Если только нам не придётся раскрыть это как доказательство в ходе расследования, всё, что вы нам скажете, конфиденциально.

	Гордон тяжело вздохнул. — В общем, был один случай — примерно три недели назад. Мы с Эмили… вышли, искали… искали немного травки. Понимаете, я редко курю, но собирался на вечеринку, а она поехала со мной за компанию. Ради приключения.

	— Так? — сказала Мэй. Теперь ей казалось, что они наконец-то нащупали ниточку.

	— Мы толком не знали, как это делается, потому что, честно, я не из таких. — Он опустил голову, заёрзал, выглядя несчастным.

	— Продолжайте, — подбодрила Мэй.

	— Мы поехали на окраину, ближе к промзоне у реки, потому что слышали: там тусуются барыги. Там был один тип, мы подошли к нему и спросили, можно ли купить. Но он не был продавцом. Он сказал, что не может нам продать. Только он не ушёл — он потом начал за нами идти.

	— Вот как? — сказала Мэй.

	— Он, типа, пытался заговорить с Эмили. Это было жутко. Мне это совсем не понравилось. И родителям я не сказал — сами понимаете, из-за того, зачем мы там были. — Он снова помрачнел. — Когда она пропала, я вроде как задумался: а вдруг он её потом догнал и приставал к ней, или схватил, или как-то был замешан. Я даже пытался его найти, но не смог. Я всё это время переживал. Потому что он был противный и очень настойчивый. Но когда я его не нашёл, я решил, что он, наверное, уехал из города или подался куда-то ещё, и что я просто накручиваю себя из-за её исчезновения.

	— Вы можете описать этого мужчину? — спросила Мэй.

	Гордон пожал плечами. — Он был вроде как молодым, лет двадцати с небольшим, думаю. Тёмно-русые волосы, выглядевшие грязными, собраны в хвост. И на нём была выцветшая джинсовая куртка. На лице — щетина, небольшая бородка. Ростом он был не очень высокий. Вид у него был какой-то потрёпанный.

	Он хмурился. Мэй казалось, он изо всех сил старается описать всё как можно точнее.

	— И вы видели его за складами?

	— Да. В том районе города.

	— После этого вы не видели его рядом со своим домом?

	— Нет. Я видел его только один раз. Но, как я и говорю, это было жутко. Мне стало не по себе.

	Мэй кивнула.

	— Спасибо. Если нам понадобится что-то ещё, мы зайдём снова. Идите теперь к семье.

	Ошеломлённый, Гордон развернулся и, подхватив сумки, чуть ли не бегом направился к боковой калитке.

	— И что теперь? — спросил у Мэй Оуэн. — Нам нужно найти этого парня, да? С чего начинаем?

	— Начнём с того, выясним, сообщали ли о нём в полицию. Похоже на бродягу. Я знаю, что летом некоторые из них обитают в том районе, обычно о них все знают и звонят, если что-то замечают. Ты же знаешь, таких вечно «сдают» за проникновение на чужую территорию — даже когда они ничего такого не делают, — просто потому что местные не доверяют их внешнему виду.

	— Верно, — сказал Оуэн. — Значит, в полиции Честнат-Хилла могут знать больше.

	— Давай проверим у них и посмотрим, не предупреждал ли кто-то из местных. То, что Гордон говорил о том, будто он следил за Эмили, очень подозрительно, — сказала Мэй.

	 


ГЛАВА ПЯТАЯ

	 

	Мэй была уверена: бродяга в таком маленьком районе, как округ Тамарак, не мог остаться неизвестным местной полиции. Были сезонные бродяги, которые захаживали в городок — подрабатывали где придётся или помогали по хозяйству. Зимой в их краях таких почти не бывало, но Мэй, как и все местные полицейские, знала: летом их становится больше. И вместе с ними растёт число мелких преступлений. Так уж заведено, и чаще всего полицейским оставалось лишь бессильно злиться — сделать удавалось мучительно мало.

	Полицейский участок Честнат-Хилла находился всего в пяти минутах езды. Он располагался примерно посередине между престижным жилым районом и более неприглядной, промышленной частью города.

	— По крайней мере, у нас есть чёткое описание, — сказал Оуэн. — Это поможет.

	— Думаю, он произвёл на Гордона сильное впечатление, — согласилась Мэй.

	Внутри у неё не отпускал назойливый страх: если бы им удалось разговорить Гордона раньше, они могли бы узнать об этом человеке своевременно. Узнали бы — удалось бы предотвратить смерть?

	Она остановилась у одного из самых загруженных полицейских отделов округа Тамарак, чувствуя, как её сжимает напряжение. В этот час внутри ещё дежурили двое офицеров. Треск раций подсказал Мэй, что другие сейчас выехали на ограбление где-то поблизости.

	— Добрый вечер, Мэй и Оуэн, — поприветствовал их ближайший офицер, хорошо её знавший.

	— Добрый вечер, Ховард, — ответила она.

	— Ужасная история с Эмили. Нам столько звонков поступает. Это правда, что её нашли на плоту на озере? Говорят, как будто ритуальное жертвоприношение. Люди боятся ведьмовства в округе. Дьяволопоклонников. Звонят с самыми разными тревогами.

	Мэй кивнула.

	— Да, эта версия верна. Мы пытаемся выяснить обстоятельства. Пока нет никаких признаков ни ведьмовства, ни дьяволопоклонства. Но у нас есть возможная зацепка: бродяга, о котором могли сообщать в вашем районе.

	— Кто это? — Ховард тут же повернулся к компьютеру. — Лето, так что сообщений было несколько.

	— Это было бы в складском районе.

	— Большинство как раз где-то там. Кого мы ищем?

	— Двадцать с небольшим. Тёмно-русый хвост. Щетина, короткая бородка, выцветшая джинсовая куртка.

	Ховард нахмурился, глядя в экран.

	— Кажется, я знаю, кто он такой. Он подходит под описание мужчины, которого несколько дней назад задержали за проникновение на территорию одного из местных предприятий, — Ховард читал с компьютера. — У оптовой базы Ван Тассела, в промзоне. Его отпустили с предупреждением. Мы сняли копию его удостоверения личности. Зовут его Джоуи Роббинс.

	Он поднял глаза на Мэй.

	— Значит, описание совпадает? — спросила она.

	— Очень похоже на него. Если пролистать назад, вижу ещё пару сообщений о нём за несколько дней до этого. Звонили жители. Говорили, что какой-то подозрительный тип играет на гитаре у закусочной «У Тэмми». Мы попросили описать, и картина вышла примерно та же. Люди возмущались, что играет он ужасно. Мы связались с закусочной и сошлись на том, что сделать почти ничего нельзя: он стоит на общественной улице. Там сказали, что он часто заходит внутрь и тратит эти деньги на еду.

	— Если так, он может быть там и сейчас, — сказала Мэй.

	— Да. Сообщения понемногу поступали с пяти вечера и примерно до восьми.

	Мэй повернулась к Оуэну.

	— Поехали туда прямо сейчас, — сказала она. — Если повезёт, найдём его, а если нет — попросим, чтобы нам позвонили, когда он объявится.

	Она торопливо вышла.

	 

	*

	 

	Десять минут спустя Мэй и Оуэн остановились у закусочной «У Тэмми». Это было нарядное, уютное местечко на главной дороге Честнат-Хилла. Из-за расположения на трассе ресторанчик часто привлекал и проезжих, и чужаков.

	«У Тэмми» процветала уже десятилетиями. Это был один из старейших семейных бизнесов Честнат-Хилла, теперь уже в третьем поколении: заведовала Тэмми-младшая, внучка первой хозяйки. Мэй вспомнила, как Лорен обожала там бывать. Это было её любимое место. Она даже отмечала там своё восемнадцатилетие — за пару месяцев до того, как пропала.

	Закусочная была большим, привлекательным зданием, стилизованным под старый железнодорожный вагон: много дерева, стекла и хрома.

	Мэй увидела брата Тэмми, Вернона, — крупного, крепко сбитого мужчину. Он настороженно стоял у входа, пока они парковались.

	До складов было около трёх километров, так что Мэй не удивилась, что этот бродяга добрался сюда. Она надеялась, что он объявится — или хотя бы они узнают, где он. Вернон обычно неплохо отслеживал тех, кто мог представлять угрозу семейному делу.

	Сама Тэмми-младшая была за стойкой, и Мэй заметила её сразу, как они выбрались из машины. Крупная, жизнерадостная женщина лет сорока, она была сердцем закусочной — тёплой, приветливой, и посетители часто приходили за едой, а оставались из-за Тэмминого радушия.

	Но Джоуи Роббинса Мэй не увидела.

	Ответив на махнувшую им изнутри Тэмми — прежде чем та поспешила помочь другому клиенту, — Мэй и Оуэн подошли поговорить с Верноном.

	— Добрый вечер, помощники шерифа, — торжественно сказал он. — Чем могу помочь? Вы поужинать пришли или это по делу? Ему даже не нужно было уточнять, по какому делу. Очевидно, в закусочной об этом уже вовсю говорили.

	— Это связано с делом. Мы думаем, что тут недавно появлялся мужчина по имени Джоуи Роббинс. Бродяга, который играет на гитаре, чтобы заработать на ужин?

	Вернон кивнул. — Да, Джоуи. Я за ним пристально присматриваю. От него неприятности, я это вижу.

	— Что он делает?

	— Приходит в странное время. На гитаре бренчит отвратительно. Пытался подкатить к нескольким женщинам, которые заходили внутрь, — я это сразу пресёк. Закон я знаю. Я сказал ему: хочешь играть — стой на тротуаре, мы вмешиваться не будем. Но если начнёшь приставать к клиентам, я предупредил: проблем не оберёшься.

	Мэй не хотелось бы нажить проблем с Верноном ростом метр девяносто.

	— Говорит, что он мастер на все руки, но никаких доказательств этому нет.

	— Спасибо, Вернон. Мы ищем его, хотим задать несколько вопросов.

	«Он как-то связан со смертью Эмили?» — Вёрнон выглядел встревоженным.

	«Доказательств у нас нет, но нужно подтвердить, где он находился в момент преступления. Вы знаете, где он живёт?»

	«Да, знаю, потому что в ту ночь, когда он попытался подкатить к одной из наших клиенток, я проводил его домой, — твёрдо сказал Вёрнон, указывая через дорогу. — Он поставил палатку на пустыре, вон там, чуть дальше. Ну, знаете, у песчаной дороги, рядом со стройкой, где возводят новые квартиры? Если он хоть как-то причастен к смерти Эмили, надеюсь, вы его арестуете и он больше никогда не увидит свободы», — пообещал Вёрнон.

	«Спасибо», — сказала Мэй. — «Если он не просто безобидный бродяга, мы арестуем его немедленно».

	Ещё раз махнув Тэмми, они с Оуэном вместе бросились через дорогу.

	Теперь, когда они знали, где искать Джоуи, нельзя было терять ни секунды — нужно было поговорить с ним как можно скорее.

	Впереди Мэй виднелась стройплощадка — пыльное место с ограждениями, отсекающими рабочие зоны. В этот поздний час там ещё суетились всего пара грузовиков, и дневные работы уже подходили к концу. Несколько рабочих в светоотражающих жилетах шли через площадку.

	Справа от стройки Мэй увидела тот самый пустырь, где предприимчивый Джоуи устроил себе лагерь. Вот она — бледно-зелёная палатка, неожиданно большая.

	И к ней кто-то шёл. Сердце Мэй ускорило ход. Это, должно быть, он. Теперь они смогут выяснить, чем он занимался, и есть ли при нём или в его палатке что-нибудь, что связывает его с этим преступлением.

	«Джоуи Роббинс?» — окликнула Мэй, подходя достаточно близко, чтобы в сумраке различить бледный цвет джинсовой куртки. — «Мы из полиции. Нам нужно с вами поговорить».

	Мужчина оглянулся. В тусклом свете фонаря Мэй увидела: он явно ошеломлён их появлением.

	Не колеблясь и не сказав им ни слова, Джоуи развернулся и побежал — рванул по песчаному проулку между пустырём и стройплощадкой.

	 


ГЛАВА ШЕСТАЯ

	 

	Мэй бежала за Джоуи Роббинсом так быстро, как только могла. Терять было нельзя ни мгновения: он бродяга, человек без привязок и связей с этим городком, — такой исчезает так же стремительно, как появляется.

	Если она не поймает его сейчас, велика вероятность, что он растворится — спрячется от закона на недели, на месяцы, а может, и навсегда. И то, что он уже бежал, само по себе доказывало: невиновный так не поступит.

	«Стой!» — крикнула она.

	Она бросилась за ним. Сапоги глухо били по красной пыли, и Мэй мчалась вперёд, заставляя себя ускоряться — быстрее и быстрее.

	«Стой!» — крикнула она снова.

	Он был быстр — тут уж ничего не скажешь. Он нёсся молнией по неровной земле и, вероятно, знал этот участок куда лучше неё, учитывая, что жил здесь уже пару недель.

	«Джоуи Роббинс, нам нужно с вами поговорить!» — закричала она опять, потому что он и не думал останавливаться.

	Она заставила себя бежать так же стремительно и целеустремлённо, как её добыча, — потому что понимала: она просто не может позволить ему уйти в отрыв. Его нужно остановить, и сделать это должна она. Нельзя дать ему ускользнуть.

	Мэй знала: нужно довериться себе — своей форме и своей подготовке. Три раза в неделю она бегала по тропам у озера. Она умела быстро идти по неровной местности и должна была верить, что ей хватит сил держать его темп. Не может же он так нестись вечно — не после того, как схлынет всплеск адреналина от вида полицейских.

	Она мчалась изо всех сил, стараясь уверенно шагать по грубой, разбитой земле, позволяя телу найти нужный ритм, а глазам — выхватывать хоть что-то в почти полной темноте.

	— Мистер Роббинс! Нам нужно с вами поговорить! — крикнул Оуэн, топая следом за ней. Она была безмерно благодарна ему за поддержку и за то, что он рядом. Её заместитель бросился в погоню с той же решимостью, что и она сама.

	Джоуи рванул вправо — к песчаной стоянке и к строительной площадке. Мэй прибавила ходу, не отрывая взгляда от его светлой джинсовой куртки, мелькавшей впереди. И с тревожным холодком поняла: она не успеет. Он ускользнёт на стройку. Значит, у него есть план, только она никак не могла понять, какой. Вполне возможно, он знал какой-то выход с задней стороны площадки. В темноте, на этой огромной, беспорядочной территории, ему было бы очень легко от них оторваться. А за стройкой начиналась плотно застроенная часть города — офисные здания, переулки и уйма мест, где можно спрятаться.

	Собравшись, она ускорилась и сбежала по скользкому песчаному склону прямо на площадку. Дыхание сбивалось, но останавливаться было нельзя. Ей нужно было обогнать его. Или перехитрить. А лучше — и то и другое. Как бы то ни было, покинуть эту стройку она должна была только с Джоуи Роббинсом под стражей.

	На площадке было пустынно и полутемно. В этой глуши слышалось лишь натужное тарахтенье одной-двух машин. Большинство прожекторов уже выключили, горели только два-три у въезда и там, где ещё ровняли грунт. Гул техники становился всё громче, пока они приближались.

	Джоуи оглянулся и увидел, что она сокращает расстояние. В свете прожектора она разглядела его лицо — напряжённое, измученное тревогой; но он не сбавлял темпа. Мэй захлестнуло сомнение в себе: она слишком медленная. Она провалится.

	При мысли о том, что он может уйти, её накрыла паника.

	И тут, к её изумлению, она увидела, как он метнулся к южной части стройплощадки, где стоял старый, запылённый пикап.

	Подбегая всё ближе, Мэй с ужасом поняла: он собирается уйти на нём. Скорее всего, ключи будут внутри — обычное дело на таких объектах. Она знала, как тут устроено.

	Стоило ему проехать хотя бы несколько километров — и он получал нужную фору, чтобы оторваться. Он мог бросить машину у вокзала или на оживлённом перекрёстке в центре, выскочить — и просто раствориться.

	Когда он добежал до пикапа, она увидела его выражение: испуганный, отчаянно стремящийся сбежать — и вместе с тем с безумной, остервенелой решимостью.

	Мэй лихорадочно соображала. Одной скоростью теперь не спастись — он слишком далеко впереди. Доставать оружие было бы неправильно, да и к тому же слишком темно, он слишком далеко, чтобы стрелять наверняка.

	Зато ум и расчёт могли дать ей нужное преимущество.

	— Ворота, Оуэн! К воротам! — закричала она.

	Если успеть закрыть ворота, он не сможет выехать со стройки. Для бегущего человека могли найтись другие лазейки, но для машины путь туда и обратно был только один.

	Она не потратила ни секунды, чтобы обернуться. Она доверяла Оуэну и знала: он уловит её мысль, свернёт влево и помчится к главным воротам для транспорта так быстро, как только сможет.

	А сама тем временем она попробует перехватить Джоуи Роббинса, прежде чем он заведёт этот пикап и рванёт прочь.

	Мэй оттолкнула от себя все следы сомнений. Она достаточно быстрая. Достаточно умная. И достаточно сильная, чтобы схватить этого беглеца, который удирал от них так по-товарщески трусливо.

	Вложив в рывок все силы, она помчалась к нему и увидела, что снова его нагоняет. Он вскарабкался в кабину грузовика, но в панике нога у него соскользнула.

	Мэй настигла его и рванулась следом, вцепившись кулаком в спину его куртки, пока он пытался вскарабкаться внутрь.

	Она дернула его на себя, развернула и навалилась, прижимая к борту грузовика.

	— Ай, — заскулил Джоуи. Он смотрел ошарашенно, пока она толкала его и прижимала к боку машины.

	Мэй дышала так тяжело, что едва могла выдавить из себя хоть слово. Джоуи же хватал воздух так часто, что не мог произнести ничего связного.

	— Вы арестованы, — наконец выдохнула она, защелкивая на нем наручники. Он в ответ что-то прохрипел, задыхаясь.

	Он выдохся подчистую. Повезло, подумала Мэй. Сил сопротивляться у него не осталось. Она без всякой помощи завела ему руки за спину и щелкнула браслетами — без борьбы, без возни.

	Позади раздался топот — это подбежал Оуэн.

	— Ты его взяла, Мэй! Восхищение в его голосе придало ей последний прилив сил. Она справилась. Она догнала подозреваемого. Тренировки окупились, упорство принесло результат. Сбежать ему не удалось. И с удивлением она заметила: Оуэн выглядит немного робким под ее взглядом.

	На странное мгновение Мэй задумалась, не так ли чувствует себя все время ее сестра Керри — агент ФБР.

	— За что вы меня преследуете? — наконец выдавил Джоуи.

	— Вы не подчинились законному требованию сотрудника полиции. Это преступление. Мы велели вам остановиться. Вы побежали. И даже не будем упоминать, что вы собирались уехать на этом грузовике. Потому что есть кое-что важнее, о чем мне нужно спросить сначала.

	— О чем? — Он задыхался, лицо блестело от пота.

	— В нашем городе произошло похищение и убийство. Вас видели: вы преследовали и приставали к жертве.

	— Я? — Он побледнел от ужаса. — Да я вообще не понимаю, о ком вы говорите! Честно вам говорю, это просто совпадение. Я никому не хотел зла. Я вообще парень доброжелательный. Общительный.

	Мэй не слишком доверяла людям, которые уверяли ее в своей честности. Если ты и правда честен, зачем тебе это подчеркивать?

	— Нам нужно точно знать, где вы были и что делали, — продолжила она. — Когда вы приехали в город и чем занимались в некоторые конкретные дни. Надеюсь, вы сможете объяснить, куда девали время, потому что иначе вы — подозреваемый в убийстве. А побег от полиции лишь подтверждает, что вам есть что скрывать.

	Он уставился на нее в панике, загнанный в угол.

	— Я… я этого не делал, — пробормотал он.

	— Тогда почему вы пытались сбежать? Почему пытались уйти от нас?

	Он опустил глаза и не ответил. Только тяжело сглотнул. Мэй поняла, что ее слова до него доходят. Попытка побега — поступок не невиновного человека.

	— Мы доставим вас на допрос. — Вспомнив о необходимости доказательств, Мэй добавила: — Но сначала обыщем вашу палатку.

	Она не упустила выражения полного отчаяния, мелькнувшего у него на лице, когда она это сказала.

	 


ГЛАВА СЕДЬМАЯ

	 

	Мэй и Оуэн держали Джоуи каждый за одну руку и почти волоком тащили его обратно по песчаной земле. Мэй очень хотелось узнать, что они найдут в палатке. Что-то, о чем Джоуи не хотел, чтобы полиция узнала, это уж точно.

	Она надеялась, что чем бы это ни оказалось, это поможет продвинуться в деле. Родители Эмили заслуживали ответа — и как можно скорее.

	Джоуи ныл на каждом шагу, ковыляя рядом.

	— Ноги болят, — пробормотал он. — И вы мне плечо выкручиваете.

	— Будет больнее, если продолжишь вырываться, — огрызнулась Мэй, хотя все же чуть ослабила хватку.

	— Я ничего не сделал, — запротестовал он, когда они подошли к его палатке.

	— Тогда почему ты пытался сбежать?

	— Я запаниковал, — сказал он.

	— Почему ты запаниковал? — спросил Оуэн.

	Джоуи открыл рот, но так ничего и не сказал.

	Мэй покачала головой, пытаясь понять, что должно было случиться с этим человеком, чтобы он так отчаянно рвался бежать.

	В свете фонаря она увидела, что до палатки осталось совсем немного.

	И тут она вздрогнула: луч выхватил внутри скорчившуюся фигуру.

	Мэй резко втянула воздух и замерла, всматриваясь в чёткий контур тени.

	— Кто там? — спросила она.

	— Ничего. Никого, — запинаясь, пробормотал Джоуи.

	Оуэн крепче сжал его руку, а Мэй шагнула вперёд.

	— Полиция. Немедленно выходите. Если у вас оружие — бросьте его. Руки вверх.

	Мэй ждала. Сердце колотилось. Что происходит в этой палатке? Там преступник, один из сообщников Джоуи? Он прячет там свою жертву?

	Изнутри послышалось шарканье. Затем молнию у входа нерешительно расстегнули.

	И наружу, спотыкаясь, выскочила школьница.

	Мэй услышала, как Оуэн громко ахнул. Её собственное сердце ухнуло в грудь. Школьница? Похищенная, удерживаемая в плену, в палатке?

	Но едва её мысль успела связать одно с другим, как Мэй поняла: в этой версии слишком много несостыковок. Во-первых, зачем пленнице нарочно прятаться в палатке, когда свобода — на расстоянии одного рывка молнии?

	И во-вторых, это была вовсе не школьница. Присмотревшись, Мэй поняла, что ей, скорее всего, за тридцать. Даже ближе к сорока. И хотя галстук, рубашка и короткая юбка действительно напоминали школьную форму, то того же нельзя было сказать о вызывающих туфлях на шпильках.

	Это была проститутка, одетая школьницей. 

	— Что здесь происходит? — строго спросила Мэй, переводя взгляд с Джоуи на проститутку и обратно. Оба выглядели насмерть перепуганными и то и дело косились друг на друга.

	— Ничего, — сказала проститутка; лицо у неё было белое от страха, а широко раскрытые глаза обведены тёмной подводкой и тушью.

	— Ничего? — переспросила Мэй.

	— Она просто подруга. Просто подруга, — заикаясь, выдавил Джоуи. — Честно.

	— Сомневаюсь, — твёрдо сказала Мэй. 

	Оуэн подошёл ближе к палатке. Натянув перчатки, он залез внутрь, и Мэй знала: он будет тщательно обыскивать всё, выискивая признаки контрабанды, наркотиков — или любые следы, связанные с Эмили: щепки, гвозди, снотворное, что угодно, что могло бы совпасть с жуткой картиной, намертво врезавшейся ей в память. 

	Но становилось ясно, почему Джоуи так не хотел, чтобы его палатку обыскивали, и Мэй начала подозревать, что он бежал по другой причине. Он побежал потому, что знал: его «подруга» прячется здесь, и боялся, что из-за этого у него будут неприятности.

	— Я… слушайте, это было просто ради развлечения, — запинаясь, сказал Джоуи.

	Мэй решила не продираться через оправдания. Было уже поздно. Ей нужны были конкретные сведения — и немедленно. Тогда его либо отпустят, либо увезут в участок.

	— Дайте подробный отчёт о ваших перемещениях сегодня. И мне также нужен подробный отчёт о том, где вы находились ровно две недели назад, — сказала Мэй.

	Ровно две недели назад, день в день, Эмили пропала по дороге домой из школы. Значит, Мэй нужен был железный алиби на тот день. И она хотела понять, чем Джоуи занимался сегодня. Не был ли он у озера — избавлялся от тела?

	Она ждала. Джоуи нервно переводил взгляд с неё на проститутку и обратно, и Мэй поняла: он надеется, что та его выручит и соврёт за него. Но по выражению лица проститутки было ясно: она не скажет ни слова.

	Мэй ждала. Мужчина явно был напуган. Но ей нужно было вытянуть из него правду.

	— Слушайте, сегодня у меня, честно говоря, нет точного расписания, — виновато сказал он. — Утром я подхалтурил у строителей. Они иногда подкидывают мне работу. Заплатили наличными, я съездил в город, прикупил кое-что. И… ну… встретился вот с Кэндифлосс и попросил её заглянуть попозже.

	— Кэндифлосс? — недоверчиво переспросил Оуэн.

	Проститутка опустила глаза, переминаясь на шпильках.

	— Две недели назад. Можете отчитаться, где вы были тогда? — продолжила Мэй, прямо глядя на Джоуи.

	— Да. Да, могу. Две недели назад я на ночь уезжал из города.

	— Вы уверены? — повторила она.

	— Уверен. Я искал, где бы подзаработать, и один парень в закусочной сказал, что на кемпинге требуется уборка и расчистка. Это примерно в четырёх часах езды отсюда, в горах. Я поехал с ещё тремя парнями, и мы пробыли там три дня. Пахали как проклятые. Работы было море. Пололи, приводили всё в порядок, подметали. В конце он всем заплатил наличными и ещё подвёз нас обратно сюда.

	— Кто этот парень? — спросила Мэй.

	— Номер у меня в телефоне. Сейчас покажу. Можете ему позвонить, только, пожалуйста, не говорите ничего плохого — он сказал, может ещё меня позвать. Он хорошо платит. — Джоуи посмотрел на неё умоляюще.

	— Мне незачем делать что-то, кроме как подтвердить алиби, — сказала Мэй, нехотя признавая, что её доброе сердце не позволит ей подставить кого бы то ни было и лишить шанса на честный заработок.

	И пусть он и правда был человек нестабильный и немного мутный, но очевидно, что честно отработать день он способен.

	Джоуи кивнул и достал телефон. Пролистал список контактов и продиктовал ей номер Говарда Харви, владельца кемпингов «Говард Харви».

	Она записала, решив позвонить как можно скорее и подтвердить алиби.

	В этот момент из палатки вышел Оуэн.

	— Внутри никаких следов контрабанды, — сказал он.

	Мэй повернулась к Джоуи.

	— Ладно. Вы свободны. И в следующий раз не убегайте от полиции. Это может обернуться для вас новыми неприятностями. Если вы и правда ни при чём — стойте на своём и сразу говорите об этом, — отчитала она его.

	— Буду, правда. Обещаю, — сказал он виновато.

	Мэй отвернулась. После погони всё тело ломило, мышцы одеревенели. Она выложилась до последней капли сил, чтобы догнать этого мужика, а у него оказалось железное алиби.

	Где они будут искать дальше? — думала она.

	Когда она устало забралась в машину, зазвонил телефон.

	— Шериф Джек? — быстро ответила Мэй, включив громкую связь большим пальцем, чтобы Оуэн тоже слышал, надеясь, что у начальника есть хорошие новости.

	Но оказалось наоборот.

	— Только что поступило сообщение: пропала ещё одна старшеклассница, — сказал он. — Её зовут Шона Хардинг, восемнадцать лет. В последний раз её видели сегодня днём: она побежала по лесным тропам. Я сейчас у входа на маршрут Северного Леса.

	Мэй и Оуэн обменялись потрясёнными взглядами.

	Если бы об этом сообщили раньше, она бы ещё надеялась, что девчонка просто зашла к подруге, заблудилась или подвернула ногу. Но теперь — после половины десятого вечера — оставалась ли хоть какая-то невинная причина, почему она не вернулась домой?

	Внутри всё холодело: Мэй боялась, что случилось самое страшное и убийца взял ещё одну пленницу.

	— Мы будем у вас как можно скорее, — сказала она Джеку.

	 


ГЛАВА ВОСЬМАЯ

	 

	Мэй вцепилась в руль, пока они с Оуэном мчались сквозь ночь к началу маршрута Северного Леса — всего в нескольких милях от Честнат-Хилла. Место ей было хорошо знакомо. Обычно она считала эту одинокую тропу, петляющую среди красивого леса, безопасной и умиротворяющей — пусть и немного безлюдной.

	Теперь же её переполняла тревога: что там могло случиться?

	— Неужели это может быть похожий случай? — спросил Оуэн, звуча потрясённо.

	— Надеюсь, это не так и её найдут, — сказала Мэй, не решаясь даже вслух назвать свои страхи. 

	Но нутром она чувствовала: эти два случая связаны.

	— Если есть хоть малейший шанс, что это связано, нам нужно быть готовыми искать любые следы, — сказала она.

	Они работали без передышки уже больше четырнадцати часов, но Мэй совсем не ощущала усталости, когда свернула на дорогу, ведущую к тропам.

	Они подъехали к парковке у начала маршрута. Шериф Джек уже был там и ждал их. Мэй заметила, что стояло ещё несколько машин — и полицейских, и гражданских. Люди уже были на месте.

	— Джек, — сказала Мэй. Её кольнуло: на его лице проступили тревожные морщины.

	— Спасибо, что так быстро добрались. Только бы мы не опоздали, — сказал он. — У нас уже есть группы, прочёсывают две главные тропы. Возьмёте третью, боковую? Мистер Хардинг в отъезде по делам, а миссис Хардинг координирует поиски и раздаёт ориентировки на дочь.

	— А водители? Их предупредили, чтобы присматривались? — спросила Мэй, и Джек кивнул.

	— Наши патрульные экипажи проинструктированы отрабатывать любую наводку.

	Понимая, что разговор будет тяжёлым, Мэй подошла к началу троп, где миссис Хардинг стояла у входа на маршрут рядом с юношей лет шестнадцати — Мэй решила, что это её сын.

	Это была высокая, строгая женщина, из тех, что в лучшие времена, пожалуй, держали бы всё в железной руке и в бизнесе. Сейчас же её целиком пожирала тревога.

	— Не могу в это поверить, — простонала она, увидев Мэй. — Шона сказала, что днём пойдёт побегать. Я спросила, куда именно, просто чтобы было спокойнее. Я и представить не могла, что с ней может что-то случиться. Пару часов назад поняла, что её всё нет дома — она часто после пробежки заходит к друзьям. Я обзвонила всех её подруг и друзей. Никто её не видел.

	— А телефон? — спросила Мэй.

	— Я звонила. Просто идут гудки.

	— Правда? — сказала Мэй. Это обнадёжило: значит, телефон включён. Возможно, он всё ещё при ней, и его можно отследить.

	— Вот её фотография. Я распечатала копии, — всхлипнула миссис Хардинг.

	Её сын молча протянул Мэй распечатку формата двадцать на двадцать пять сантиметров: красивая девушка — каштановые кудри струятся водопадом, голубые глаза улыбаются.

	Мэй внимательно всмотрелась в фото, отмечая детали. Возраст: восемнадцать. Рост: сто семьдесят сантиметров. Вес: около пятидесяти четырёх килограммов. Одетa: беговые кроссовки «Найк», белые. Чёрные беговые штаны. Розовый топ. Розовая бейсболка.

	— Спасибо за такие подробности, — мягко сказала она явно потрясённой матери.

	— Надеюсь, это поможет. Хоть что-нибудь поможет. Я просто не вынесу мысли, что она может… может оказаться следующей.

	— Мы сделаем всё, что в наших силах, чтобы найти её, — пообещала Мэй. — А пока скажите: было ли в жизни Шоны что-то ещё? Что-нибудь происходило?

	— Например что?

	— Какие-то конфликты, проблемы. Личные сложности. Неприятности с парнем? Трудности в школе? Может, в последнее время она пробовала наркотики? — Мэй перечисляла всё, что приходило в голову, надеясь, что хоть за что-то удастся зацепиться.

	— Нет. Ничего такого. Она ни с кем не встречалась. Со всеми была в хороших отношениях. Она в школе была лидером, понимаете. Она умела за себя постоять. Она не позволяла обращаться с собой неуважительно, — объяснила миссис Хардинг.

	— Спасибо, — сказала Мэй. — Пожалуйста, если вспомните что-то, что 
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